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TECNO ELD

/_@ HOBBY

=

7 ES 2500-3200-4000-7000 &5
SERIES

| | Saldatrice con tecnologia ad inverter. Leggera, compatta ed affidabile

I | Poste a souder avec technologie Inverter, léger, compact et fiable.

S|z Inverter technology welding machine, light, compact and reliable.

== Equipo de soldadura con tecnologia inverter. Ligero, compacto vy fiable.

== SchweiBgerat mit Inverter Technologie, leicht, kompakt und zuverlassig.

== CBapou4HbIi UHBEPTOP. Jlerknin, KOMNakKTHbIN M NPOCTOM B MCMOSb30BaHUKW. MaeanbHbli BapuaHT Ans AOMAalLHEro macrepa.

JNlerknit nogxur n ctabunbHoe ropeHue ayrn. BoamMoxHa KoMmnnekTauns Kemcom

e \ [ \ [ 1
SAFETY
LvD
FLEX c € IEC 60974-1 E M E
INPUT L ) L ) \ucs0974-10)
VOLTAGE
170-250V

( A ( -\ ' )
IGBT
e
TRANSISTOR L L 2 1s )
r\ @ 4 { '
;QC ‘-& |cLASS |

7
\

*NORMAL USE

2 / 1,6 mm| 2mm (2,5 mm|3,2 mm| 4 mm | 5 mm

ES
SERIES

L 40A | 55A | 80A [115A | 160 A | 200 A

Xy, * | 100% | 100% | 100% | 75% | -

ES
2500

20" pause;
/ i0mn 10,3 | 83 59 4,5 -

X%* 100% | 100% | 100% | 75% -

ES
3200

20" pause]
fmw,,,,,, 103 | 83 | 79 | 56 | -

X%* 100% | 100% | 100% | 100% | 75%

ES
4000

/ wowsel 403 | 83 79 | 725 | a7

ES
7000

X, * | 100% | 100% | 100% | 100% | 100% | 40%
%
/ wosel 103 [ 83 | 79 | 75 | 63 | 47

Awg EggéB -
\ “|AWS E
¥ 7| AWS E7018 & K ﬁ
AWS A5.15 *AWELCO - NOT EN60974-1

HAMMER MAGNETIC ARK-EL HELMET
BRUSH HELP ?51626-5'(:3182105 Helmlettzooo C
cod. 82370 cod. 98029 2.0 mm no-eec
25 pz-cod.82110 no-glass
7 : cod. 82140
g 2,5 mm Helmet 2000 E
25 pz-cod.82115 TEI “
50 pz-cod.82135 liquid cristall
cod. 82150
Helmet 2000 E 11
liquid cristall
cod. 82145
Technical specifications
X,,/LIA] 'y f ==
cooe|| [VE Al | [ AT R i
50-60Hz [ vo M~—>Im2[ MA;I( oamocs 20c *{Dr’ﬂ‘}x’;{ Y BAR CODE
Order code | Input voltage Ab%%gsd No load voltage|Welding current| Duty cycle Duty cycle E‘l’i%l‘rgges o?gr);\e wg_?gxﬂt B%‘rsnige mPaC§eE§5x EE%S%\I;_t Bar code
ES 2500 61165 [230V~1ph ivg IZ(V; 60 5-100 10/100 |100A@30%] 1,6-3,25 | 0,017m? 5,2 350x270x180 6 72 8004386611654
ES 3200 61325 [230V~1ph ‘;VQ ng 60 7-130 10/130 |100A@30%] 1,6-3,25 | 0,017m3 5,2 350x270x180 6 72 8004386613252
ES 4000 61405 |230V~1ph k6V¢ |5<vg 70 7-160 10/160 |160A@30% 1,6-4 0,017m? 5,7 350x270x180 6 72 8004386614068
ES 7000 61705 |230V~1ph kSVSA IS(VZ 70 15-200 10/200 (200A@30% 1,6-5 0,017m? 6,0 350x270x180 6 72 8004386617052




TECNO ELD

P iovuncect

7" TW 160 - 200 ;{s

Saldatrice con tecnologia ad inverter. Leggera, compatta ed affidabile. Adatta per elettrodi rutilici, basici, inox, ghisa.

Poste a souder avec technologie Inverter, Iéger, compact et fiable. Pour électrodes au rutile, basique, inox et fonte.

N4
N

Inverter technology welding machine, light, compact and reliable. Suitable for rutiles, basic, stainless steel, cast iron electrodes.

Equipo de soldadura con tecnologia inverter. Ligero, compacto y fiable. Adapta para electrodos rutilicos, basicos, inoxidables
y de fundicion.

SchweiBgerat mit Inverter Technologie, leicht, kompakt und zuverlassig. Fir Rutil, Basic, Edelstahl und Gusseisen Elektroden
geeignet.

CBapO‘-IHbIﬁ nHBepTop.MoaAXoANT ANs 31eKTPoA0B C PYTUIOBbIM, OCHOBHbIM MLENION03HbIM MOKPbLITUEM, 3NEKTPOAOB AN

YyryHa MHEepXXaBEILWEN CTanun 1 AN aproHHO AYroBOi CBapKM.
rc €\ {
\ 7 &

FLEX
INPUT
VOLTAGE
170-250V

r N\ )
SAFETY IGBT
LV D INsﬁuAli-AETED
1IEC 60974-1 TRBAI:;’ILSATROR
‘ J U J

e N\
N

EMC] [
-

) L

1IEC 60974-10
.

AWS E6013
AWS E7018

% — AWS E308

AWS A5.15

HAMMER MAGNETIC QRK-EL HIIELM ET
j BRUSH HELP 1,6 mm Helmet 2000 C
cod. 82370 cod. 98029 5 £% cod 82105 no-elect
’ no-glass
P 25 pz-cod.82110
7 @ 25mm cod. 82140
4 Helmet 2000 E
25 pz-cod.82115 1eimet <
50 pz-cod.82135 liquid cristall
cod. 82150
Helmet 2000 E 11
liquid cristall
cod. 82145

Technical specifica

eooe] (<) | [ (vo | en | ) | e | (2) | () | (BB) | (2] | (@) | (2| (1)

Order code | Input voltage Absorbed  |No load voltage|Welding current| = Duty cycle Duty cycle E\n?%rrgges voi?% . W%’gxﬂf B% rere mPac;E.'eEgg EE%S per . Bar code
KVA | kW
ITW 160 61970 |230V~1ph 55|41 60 10-130 15/130 |130A@60% | 1,6-3,25 | 0,020m3 6,1 350x280x200 4 48 8004386619704
’ ’
kVA [ kW
ITW 200 61971 |230V~1ph 70152 60 10-160 20/160 [160A@60%| 1,6-4,0 | 0,020m? 6,5 350x280x200 4 48 8004386619759




TECNO ELD

7

V%
vIN

y de fundicién.

geeignet.

yyryHa MHepKaBeloLLei CTanun 1 As aproHHo AyroBoi CBapKu.

FLEX
INPUT
VOLTAGE
170-250V

TW 250

Saldatrice con tecnologia ad inverter. Leggera, compatta ed affidabile. Adatta per elettrodi rutilici, basici, inox, ghisa.

TECNO ELD

AWS E6013
AWS E7018
AWS E308

AWS A5.15

HAMMER

BRUSH
cod. 82370

MAGNETIC

‘ HELP
cod. 98029

CE

ARK-EL
21,6 mm
25 pz-cod.82105
2 2,0 mm
25 pz-cod.82110
22,5 mm
25 pz-cod.82115
50 pz-cod.82135

Wiovanceot

Poste a souder avec technologie Inverter, léger, compact et fiable. Pour électrodes au rutile, basique, inox et fonte.
Inverter technology welding machine, light, compact and reliable. Suitable for rutiles, basic, stainless steel, cast iron electrodes.

Equipo de soldadura con tecnologia inverter. Ligero, compacto y fiable. Adapta para electrodos rutilicos, basicos, inoxidables
SchweiBgerat mit Inverter Technologie, leicht, kompakt und zuverlassig. Fir Rutil, Basic, Edelstahl und Gusseisen Elektroden

CBapO‘-IHbIVI MHBepTop.lloaxoauT AN 3/1eKTPOAOB C PYTUIOBbIM, OCHOBHbIM WUENIONIO3HbIM MOKPbLITUEM, 3/1eKTPOoA0B ANns

{ \
\ 7
{ \ { \
SAFETY IGBT
LV D INSULATED

BIPOLAR
1EC 60974-1 TRANSISTOR
\ J \ J

4 '
IEC 60974-10
\ v,

HELMET
Helmet 2000 C

no-elect
no-glass

cod. 82140
Helmet 2000 E

liquid cristall

cod. 82150
Helmet 2000 E 11

liquid cristall
cod. 82145

Technical specifications
X,/ LA ==
cooe|| [FVE Vo!| [l | (42 | X | [ 25| | D | B | (2] | [ T
50-60Hz [N MAX EN 60974-1 ))‘@m'; fl BAR CODE
Order code | Input voltage Alﬁ"l’;g?d No load voltage|Welding current| Duty cycle Duty cycle E|?Cnt1l'r9‘q95 OB‘S;‘E wlé:’io)ht B?r);uﬁ%e m"acfegggx EE.%S - Bar code
KVA | KW
|TW 250 61972 [230V~1ph 85 | 70 65 15-200 20/200 |[200A@60% 1,6-5 0,020m? 6,3 350x280x200 4 48 8004386619728




TECNO ELD

P iovmcect

7 MAXI 200 £

Saldatrice con tecnologia ad inverter. Leggero, compatto ed affidabile. Adatta per elettrodi rutilici, basici, inox, ghisa.

Poste a souder avec technologie Inverter, léger, compact et fiable. Pour électrodes au rutile,basique, inox et fonte.

NY
/N

Inverter technology welding machine, light, compact and reliable. Suitable for rutiles, basic, stainless steel, cast iron electrodes.

Eqduipfo d(? soldadura con tecnologia inverter. Ligero, compacto y fiable. Adapta para electrodos rutilicos, basicos, inoxidables
y de fundicion.

SchyveiBtgeréit mit Inverter Technologie , leicht, kompakt und zuverlassig.Fur Rutil - Basic- Edelstahl und Gusseisenelektroden
geeignet.

CBapoyHblil MHBEPTOP. [10AX0AUT ANS 3NEKTPOAOB C PYTUNOBbLIM, OCHOBHbIM W LIE/UTIOO3HBLIMMOKPBLITUEM, 3/1EKTPOAOB ANS
yyryHa u HepxxaBselollencTann. BctpoeHHas @yHKUMSA aproHHO-AYroBOW CBapKM HaMOAHATON ayre.
Vc €‘ {
\ 7 &

r N\ N
SAFETY IGBT
LV D INSGUA!.“AETED
IEC 60974-1 VRiI;gE[%R
4§ J U J

QED’
S

7

H P

(cLASs| | 21S |

EMC]

IEC 60974-10
\

Y2

AWS E6013
- AWS E7018
* AWS E308
AWS A5.15
HAMMER MAGNETIC QRK-EL HELMET
BRUSH HELP , 1,6_mm Helmet 2000 C
cod. 82370 cod. 98029 352% cod.82105 no:e:ect
p 25 pz-cod.82110 no-glass
- g 2,5 mm cod. 82140
25 pz-cod.82115 Helmet 2000 E
50 pz-cod.82135 liquid cristall
cod. 82150
Helmet 2000 E 11
liquid cristall
cod. 82145

o) €23 183 [vo) ey | 2o | 25)| ()| )| ) | (@8] (2 o)

i B Box si PCS
Order code | Input voltage Alﬁﬂrg?d No load voltage|Welding current| ~Duty cycle Duty cycle Elt?ggrrgges Vcl}% e wo e gg‘grﬂge mZ%?e?ﬁéx 0Bt Bar code
KVA [ KW

MAXI 200 | 52997 [230V~1ph [masafmass] MMAZ0 | 15500 | 20/200 |200@60%| 1,6-5 |[0,029m*| 8,1  [410x200x350 4 48  [8004386529975
TIG 6,3|TIG 4,7 TIG 14




TECNO ELD

Ve TOP 210

SE|

[ | Saldatrice con tecnologia ad inverter. Leggero, compatto ed affidabile. Adatta per elettrodi rutilici, basici, inox, ghisa.

I | Poste a souder avec technologie Inverter, léger, compact et fiable. Pour électrodes au rutile,basique, inox et fonte.

k‘lﬂ
Al

Inverter technology welding machine, light, compact and reliable. Suitable for rutiles, basic, stainless steel, cast iron electrodes.

=~ Equipo de soldadura con tecnologia inverter. Ligero, compacto y fiable. Adapta para electrodos rutilicos, basicos, inoxidables

y de fundicion.
-

geeignet.
.

4YyryHa u HepxaBetLlelcTanu. BctpoeHHas dyHKUNS aproHHO-AYroBOW CBapKu HanoAHSATOW Ayre.

TOP 210
special performance

Salda senza interruzione gli elettrodi da
@ 5,0 mm. )

Weld continuously with electrodes
@5,0mm. o,

Soude sans interruption électrodes de
@ 5,0 mm.

SchweiBt ohne Unterbrechung
Elektroden von @ 5,0 mm.

CBapka 6e3 oTpbIBa OT 3/IeKTPOAOB Un
@ 5,0 mm.

SchweiBgerat mit Inverter Technologie , leicht, kompakt und zuverlassig.Fir Rutil - Basic- Edelstahl und Gusseisenelektroden

CBapO‘-IHbIﬁ MHBepTOp.VHO.U,XO,DMT ANs 3NeKTpoAoB C pyTWU/IOBbIM, OCHOBHbIM U LENION03HbIMNOKPLITUEM, 31E€KTPOAOB ANA

e N\ )
c €
\ J U J
e N\ 3
SAFETY IGBT
LVD lNSGUAI__rAETED
IEC 60974-1 TRBAFI':;JILSATROR
\ J U J
e N\ )
N—c)
N -
ene| (3o
kIEC 50974-10J L/ \ )
e N\ IP N
(CLASS) | 21S |
S =\
——
o)
DM50®
SOCKET
)
13mm
()

| AWS E9013
¥ 7| Aws E308 ﬁ \ & « ﬁ
AWS A5.15
Optional
HAMMER MAGNETIC QI}%-EL
i BRUSH HELP ,6 mm
K cod. 82370 ﬁ cod. 98029 3 Bz'fgfﬁ82105
25 pz-cod.82110
“ 25 mm

25 pz-cod.82115
50 pz-cod.82135

HELMET
Helmet 2000 C

no-elect
no-glass

cod. 82140
Helmet 2000 E

liquid cristall

cod. 82150
Helmet 2000 E 11

liquid cristall
cod. 82145

Technical specifica
X,/ L,[A] ==
cooe|| [VE Vo|| [lia | [55°)| Xa | | 25| | D )l | T
s0-00ms MIN - ma EN 60974-1 4&’0”}& u BAR CODE
Order code | Input voltage Absorbed  |No load voltage|Welding current|  Duty cycle Duty cycle EI?cnt‘rrgges VX et B%ﬁge mche'ﬁgg £RCS par, Bar code
KVA [ KW
|TOP 210 55780 |230V~1ph 85 | 65 65 15-200 40/200 [200A@100%| 1,6-5 0,035m? 9,1 460x230x341 1 35 8004386557808
’ i




TECNO ELD

,;,;;\\ MIG 210

5L,

| B Saldatrice a filo, MIG-MAG-TIG-MMA con controllo a microprocessore per la saldatura. Indicata per applicazioni in carpenteria e in
carrozzeria, per la saldatura di lamiere zincate ad alta resistenza HSS, inox ed alluminio.

11 Stoudeuse a fil, MIG-MAG-TIG-MMA avec commande par microprocesseur pour le soudage. Convient pour les applications en menuiserie
eten
carrosserie, pour le soudage de toles galvanisées HSS haute résistance, inox et aluminium, = )

S| Wire welder, MIG-MAG-TIG-MMA with microprocessor control for welding. Suitable for applications in carpentry and in
bodywork, for welding high resistance HSS galvanized sheets, stainless steel and aluminum.

== Soldadora de hilo, MIG-MAG-TIG-MMA con control por microprocesador para soldadura. Adecuado para aplicaciones en carpinteria y en

=== carroceria, para la soldadura de chapas galvanizadas HSS de alta resistencia, acero inoxidable y aluminio.

m= Drahtschweigerat, MIG-MAG-TIG-MMA mit Mikroprqzessorsteuerun% zum SchweiBen. Geeignet flir Anwendungen in der Tischlerei und
in Karosserie zum SchweiBen von hochohmigen verzinkten HSS-Blechen, Edelstahl und Alurinium.

- CeapouHbIii annapat MUM-MAI-TUM-MMA ¢ MUKPONPOLLECCOPHBbIM yNpaBieHneM Ans cBapku. MoaXxoAanT ANs NPUMEHEHWUS B CTONSPHbIX

paboTax 1 B Ky30B ANS CBAapKK OLIMHKOBAHHbIX IMCTOB HSS C BbICOKMM COMPOTUB/IEHUEM, HEPXKABEWLLEN CTANN U aIIOMUHUS.

C €| [emc

IEC 60974-10
\, J \, J

N ( )

OB [l
o e\

\ V \
{ N\ {
(CLASS ) kig )
{ ' { \
2T SAFETY
4T LVD
MODE IEC 60974-1
. 7 . 7
{ g { I P 3\
\ V \ 21s J

\

O]

©

V
DM50

&)
GAS SOCKET

@200 mm STEEL SG2 INOX FLUX
et | o061, o, o, o, [ NOGAS | | QDsamt)
e
4 . { - { -
& — AWS E308 o\ B [ gyr &
& AWS A5,15 A ENCO)
| \ AWS E316 TORCH \Q-, [ vewO |
Optional
HAMMER TROLLEY WIRE HELMET
' BRUSH cod. 79600 FLUX @ 0,8 Helmet 2000 C
d. 82370 4kg-cod.82470 no-elect
cod. FLUX @ 0,8 no alass
13,5kg-cod.82485 9
FLUX @ 0,9 cod. 82140
14kg-cod.82490 Helmet 2000 E
liquid cristall
cod. 82150
Helmet 2000 E 11
liquid cristall
cod. 82145

Technical specifica

g (| [ (Vo |l | B2 | e | (25)| ()| ()| () | (@) (2 (o

" I Bo; Box size PCS PCS per
Order code | Input voltage Absorbed | No load voltage|Welding current|  Duty cycle Duty cycle Elgctrodes Box W ox i LSS Rer £hCS per Bar code

ioil MIG 16-200 | MIG 30/200 |\wa TiG MIG

MIG 8,5| MIG 5,8 R MMA 1,6-4,0
MIG 210 [ 59110 [230V~1ph|un&iliva ¢4 65 MMA 40-200 | MMA 30/200

o TIG 15-200 | TIG 30/200 | 200A@90%) TIG 1,6-3,2

0,065m? 18,9  |625x245x440 1 20 8004386591109




TECNO ELD

!

'7"4&\ UNITIG 210 HF PULSE

| | Saldatrice con tecnologia a inverter per la saldatura TIG DC. Equipaggiata di alta frequenza per I'accensione della torcia.
| Poste a souder avec technologie Inverter pour la soudure TIG DC. Equipé de haut frequence pour I'allumage de la torche.
Sz TIG DC welding machine with inverter technology. Equipped with high frequency.

3 Equipo de soldadura con tecnologia inverter para soldadura TIG DC. Equipado con alta frecuencia para el encendido de la antorcha.

SchweiBgerat mit Inverter Technologie fiir das WIG DC SchweiBen. Ausgerlistet mit hohen Frequenzen fiir das Entziinden des
Schlauchbrenners.

MpoceccmoHanbHbIi CBapoUHbIA MHBEPTOP ANS aprOHOAYroBoM cBapku TIG v 31eKTPOAHOM CBapKM Ha MOCTOSIHHOM TOKE. BbICOKOYACTOTHbIM
noAXuUr mn aBTOMATUYECKUI ra3oBbIn KnanaH. bonblune pa3beMbl AN CBApPO4YHbIX MPOBOAOB, BbICOKAA 311aCTUYHOCTL U CTabunbHOCTb
ropeHua ayru, MWHUMallbHOE paB6pr3I'I/IBaHVIe ME€Tanna, ynydweHHasa CUCTEMa NPUHYAUTENBbHOIO OXNaXAaeHusa, ynpasndgeMmas
3N1EeKTPOHWNKOW. DYHKUMKU KOHTPOS cunbl ayru Arc Force, “ropsiumii cTapT” v 3awwimTa oT NpuaMnaHus 31eKkTpoaa.
' ) ' )
DM50®
c € SOCKET
[\ "]
13mm
\ J = J

4 3 4 -\
SAFETY
LvD
IEC 60974-1
\ 7 \ 7

' )
1EC 60974-10 &
\ .

7

) | 21S )
PULSE H
{ ) |cLass]

4 N\ N
SAVE

PROGRAM

. J \\ J

Optional

MAGNETIC

HELP
cod. 98029

HAMMER

BRUSH
cod. 82370

TIG TORCH HF HELMET

‘ co0d.96021 Helmet 2000 C
no-elect
no glass

V4 cod. 82140
Helmet 2000 E

liquid cristall

cod. 82150
Helmet 2000 E 11

liquid cristall
cod. 82145

S cl D E cl U
X,/ LIA] =
cooe| | [XVE Vol | [lial | [-4| Xaod | | 25| | D] [ B | [E71 T
50-60Hz N MAX EN 60974-1 "“@m{; f BAR CODE
Order code | Input voltage Ag%%gﬁd No load voltage| Welding current| Duty cycle Duty cycle Elicr}‘rrgges vtk e wlgggxht B%‘ rsnife PCS per Eﬂ’%sp% e Bar code
KVA | KW
TIG 200 - TIG 65 | TIG 5-200 | TIG 30/200 | TIG 200@60% _ 3
HF PULSE | 68188 |230V~1ph M.I‘FIIIEQSGSI‘}'II\&“SISO MMA 65 |MMA 20-160|MMA 40/160 MMA 160@60% 1,6-4,0 | 0,052m 19 550x280x340 1 35 8004386681886




TECNO ELD

V.

I BH%

v
A

Max Cutting
Thickness

10 mm
Plasma 40

vl |/]

PLASMA 40

Macchina da taglio al plasma, leggera compatta ed affidabile.
Machine de découpe plasma Iégére, compacte et fiable.
Lightweight, compact and reliable plasma cutting machine.
Maquina de corte por plasma ligera, compacta y fiable.
Leichte, kompakte und zuverlassige Plasmaschneidmaschine.

Jlerkvun, KOMMaKTHbIN U HafeXHbI CTaHOK M1a3MeHHONM pe3Ku.

SERIES

( A
IEC 60974-10
\, J

e 2
SAFETY
LvD
IEC 60974-1
\ J \

HAMMER

BRUSH
cod. 82370

Optional
MAGNETIC HELMET TORCH
HELP Helmet 2000 C CONSUMABELES
cod. 98029 no-elect Plasma Electrodes
no-glass Elettrodo Plasma
cod. 82140 * 21,8mm
Helmet 2000 E Cod. 95121
liquid cristall Air Diffuser/Diffusore
cod. 82150 0 Aria
Helmet 2000 E 11 Cod. 95122
liquid cristall " Tip/Ugello
cod. 82145 Cod. 95123
Retaining cap/Ugello
Q esterno
Cod. 95124

Technical specifications

X,./LIA s =
cooe|| (VB Vo [yl | 52 | Xaod | —| | | D || | || [I7.] | |G T
50-60Hz MIN__ MAX] EN 60974-1 T ] BAR CODE
Order code | Input voltage A*ﬁl‘igggd No load voltage|Welding current| Duty cycle Duty cycle | Max cut Irgﬂﬂ 05‘3;‘6 wgiu)ht B?ﬁs‘rﬁge mPacgell?l%x EE%S PSL. Bar code
KVA [ KW
|PLASMA 40 53195 |230V~1ph 58 | 49 270 15-40 20/40 |40A@60% 10 0,037m? 8,2 460x230x350 1 35 8004386531952
I} ’




TECNO ELD

/-
7 -
o\ PLASMA 40 COMPRESSOR
\ st
| | Saldatrice portatile per il taglio al plasma ad aria compressa. Utilizzata per il taglio veloce senza deformazione di alluminio, rame, acciaio inox, aciaio galvanizzato,
ottone.
B B Poste de soudage portable pour le coupage plasma avec de I'air comprimé. Utilisé pour une coupe rapide sans déformation de I'aluminium, le cuivre, I'acier
inoxydable, acier galvanisé, laiton.
SIZ  Portable welding machine for compressed air plasma cutting. Used for fast cutting without deformation of aluminum, copper, stainless steel, galvanized steel, brass.
== Soldadora portatil para corte por plasma con aire comprimido. Se utiliza para el corte rapido sin deformacién de aluminio, cobre, acero inoxidable, acero
=== galvanizado, laton.
mmm Tragbare SchweiBmaschine fiir das Druckluft Plasmaschneiden. Fiir schnelles Schneiden ohne Verformung von Aluminium, Kupfer, Edelstahl, verzinktem Stahl,
Messing.
p— NopTaTUBHbIA CBApPOYHbIA annapat Ans NAa3MeHHOM pe3ku CO CKaTbiM BO3AYXOM. Mcnonb3yeTcs ansi 6biCTpoil peskn 6e3 pedopmaumn anioMUHUS, Meau,

HepXXaBeloLLeli CTanu, OLMHKOBAHHOI CTanu, naTyHu.

fc €\ 4
PILOT o~ ) -&-
rEAFETY\ f IGBT )
o | | e
1EC 60974-1 TRANSISTOR
PLASHA A0 ( ( IP )
L ( 21S |
H
Plasma 40 =xc
Compressor E@E
/ \
)
% \| &L 4
%Y
Optional
HAMMER MAGNETIC HELMET
BRUSH HELP Helmet 2000 E
liquid cristall
cod. 82370 cod. 98029 cod. 82150

Technical specifications

oo £ | (@1 (Vo) |l [ | e | (| ()| ()| 21 | (W) (2 [

Order code | Input voltage Ab%%gsd No load voltage|Welding current| ~Duty cycle Duty cycle th.’é‘Eﬁecs‘éﬁir?#n) O?S:ne wgioxht B?ﬁs‘rﬂge mPﬁC%gl:ggx EEI(':OS PShe Bar code
PLASMA 40 KVA | kW
|COMPRESSOR 53174 230V 6,4 | 5,4 312 15-40 15/40 [40A@25% 10 0,088m? 24 625x245x440 1 20 8004386531747




TECNO ELD

o~ TECNOMIG 130

Saldatrice MOG (no gas) compatta, accessoriata con filo animato.

Soudeur MOG (pas de gaz) compact avec fil fourré.

Nz B
NI

MOG welder (no gas) compact with flux cored wire.
Equipo de soldadura MOG (No gas) compacto, equipado con hilo animato.
SchweiBgerat MOG (kein Gas) kompakt mit Filldraht.

CBapoyHbIM annapat (6e3 raza) KOMNakTHO MOPOLUKOBOM MPOBOJIOKMU.

I

@ ©100 mm
TECNOMIG 130

0,90

@ 0,9 SPOOL @100mm

Optional
HAMMER MAGNETIC ﬂl]}!}g 0.8
BRUSH HELP 4
cod. 82370 cod. 98029 0,5kg-cod.82430
TROLLEY
cod. 79600

HOBEY 5

SERIES

&)

(€3

\

e N\ \
SAFETY
LvD
IEC 60974-1
\ J \ J

( A
IEC 60974-10
\, J .

9
S| | 21s

J .

(N 17/

WIRE SPEED

s

HELMET
Helmet 2000 C

no-elect

no glass

cod. 82140
Helmet 2000 E

liquid cristall

cod. 82150
Helmet 2000 E 11

liquid cristall
cod. 82145

Technical specifica

g €| (4| [vol | [ry | L] e o] (D] (28 (L)

)

()| (1w

A i Regulati B Box Box size
Order code | Input voltage bf&rg?d No load voltage|Welding current| Duty cycle Duty cycle egulgtions oX wolht % s

PCS per
masterbo

PCS
Elro palet Bar code

KVA | kW
ECNOMIG ~ - 35-95
|.{30 10703 [230V~1ph 2.8 | 2,6 18-25 130MAX 6/95 |95A@20% 2 0,03m3 13,9 370x331x225

1

50 8004386107034




TECNO ELD

7 ARC 1000 &5

SERIES

Saldatrice per elettrodi in AC.

Poste a souder pour électrodes en AC.

U
N

Welding machine for electrodes in AC.
Equipo de soldadura para electrodos en AC.

SchweiBgerat fur Elektroden in AC.

1 WH
VN

CBapOHHbIﬁ annapart Ana anekTpoAoB Ha NepeMeHHOM TOKeE.

\
®)

€

=

s \ [ \
SAFETY
LvD
IEC 60974-1
\ 7 \ 7

EMC|

IEC 60974-10
\ v,

Y2
i)
VAR
(&)}

\

{ N

LJ%J \ 1

CLASS

~

N_
n

\

| Aws E6013
¥ 7| aws e308

HAMMER MAGNETIC ARK-EL HELMET

Ui 92,5 mm Helmet 2000 C
BRUSH HELP 25 pz-cod.82115 no-elect
cod. 82370 cod. 98029 50 pz-cod.82135 no-glass
P cod. 82140

Helmet 2000 E
liquid cristall
cod. 82150
Helmet 2000 E 11

liquid cristall
cod. 82145

Technical specifications

eood| K | @ (Vo e | L] (3] | ()| () (L) | (@) (2| (o

Box Box size PCS per
Order code | Input voltage Absorbed | No load voltage|Welding current| = Duty cycle E‘?%"r?ges o?x%]e weight (Gt m"fi?ﬁé Elro patlet Bar code

KVA | kW
IARC 1000 41048 |230V~1ph ) | 438 47 100 9/100 |2,5-(3,25)| 0,023m? 12,1 350x230x280 1 50 8004386410486
' ’
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TECNO ELD

T1-T3-T4

Caricabatteria semplice ed affidabile per uso hobbistico.

SERIES

Chargeur de batterie simple et fiable, pour bricoleurs.
Battery charger, simple and reliable, for hobbyist users.

NY
i

Cargador de bateria, simple y fiable, para uso no profesional.
Batterieladegerat, einfach und zuverlassig, fiir Hobby-Anwender.
MpocToe B 3KCM/ya TauMu M HaAeXHoe 3apsaHoe YyCTPOICTB O A @B TOB Nlafie NibLeB-ntobutenei.

1 0un

[
SAFETY

LvD

1EC 60335-1
1EC 60335-2-29
N—/
T4 T3

| 11 |

- EMC

T1

10-100 Ah 20-150 Ah

Technical specifications

| £ | Y| ()| (=] L= )| ()| () | (1) (@) 62| (e

Order code Input voltage |Absorbed power| Battery Voltage |Effective Current| EN60335 12V oB\Sr)%e w?:ioi)iwt B%‘rﬂfe rnpac§eE§5 EE%S Ea?\ret Bar code
T1 71057 230V~1ph 75W 12v 5A 4,0A 0,009m? 2,7 290x245x130 2 168 8004386710579
T3 71157 | 230V~1ph 115W 12-6V 8,7A 7,8A 0,009m? 4,5 290x245x130 2 168 8004386711576

T4 71206 | 230V~1ph 190w 24-12V 12,2A g’gﬁ 0,009m? 4,7 290x245x130 2 168 8004386712061




TECNO ELD

= F HOBBY &

SMARTCHARGE 1000 - 5

SERIES

Caricabatterie a tecnologia inverter con autospegnimento e funzione tampone, ideale per la ricarica di batterie per moto ed auto.

Cthargteur de batterie avec téchnologie Inverter, avec arrét automatique etfonction tampon, convenable pour les batteries demotos
et voitures.

V%
VN

Inverter battery charger with automatic switch off and buffer function, suitable for motobike and car batteries.

Cargador de bateria contecnologia inverter, con apagador automatico y funcién de almacenador intermediario, excelentepara
batérias de motocicletas y coches.

Batterie ladegerat mit InverterTechnologie, mit automatischer Abschaltung und Pufferfunktion, geeignet fiir Motorrad - und
Autobatterien.

MHBepTOpHOE 3apaaHoe gCTpoPlCTBp chyHKUmel bydhepa n aBTOMaTUYECKOr0 BbIKOYEHUS . [10AX0ANT ANS aKKYMYISTOPOBMOTOLMKIIOB
n aBTomobunen. Ocobo bepexHbi 3apas 6atapen.

TECHO ELD
=} tmPuT
@ L] 53 j::uv AC

50 - 60 HE

@ ¥ e A ﬂ

Automatic
Switch Off

IJ@CE ] ;J.llvm-

SAFETY

LVD

EN 60335-1
EN 60335-2-29
N~—

EMC

EN 55014

=3 [E9] [63] [

Pb Gel Agm Pb/Ca

Technical specifications

) £ |8 (@)= |(©) (@) ()| (@] ()] (o

B B ize
Order code Input voltage |Absorbed power| Battery Voltage | EN60335 12 V ol?gé‘ c Weht g;;\rsrg PCS per 55%5 Pt Bar code

|SMARTCHARGE 1000 73405 | 230V~1ph 35w 12v 1A 0,002m? 0,5 250x125x60 10 400 8004386734056




TECNO ELD

m HOBBY 5

SMARTCHARGE 2000

Caricabatterie a tecnologia inverter con autospegnimento e funzione tampone, ideale per la ricarica di batterie per moto ed auto.

SERIES

Cthargteur de batterie avec téchnologie Inverter, avec arrét automatique etfonction tampon, convenable pour les batteries demotos
et voitures.

N
/N

Inverter battery charger with automatic switch off and buffer function, suitable for motobike and car batteries.

Cargador de bateria contecnologia inverter, con apagador automatico y funcion de almacenador intermediario, excelentepara
batérias de motocicletas y coches.

Batterie ladegerat mit InverterTechnologie, mit automatischer Abschaltung und Pufferfunktion, geeignet fir Motorrad - und
Autobatterien.

1110

MHBepTOpHOE 3apsaHoe %CTpOﬁCTBp c hyHKUMel 6ydepa n aBTOMaTUUECKOro BbIKOUYEHMS. [T0AX0ANT ANS aKKYMYNSTOPOBMOTOLMKIOB
1 aBToMobunen. Ocobo bepexHblii 3apsa 6aTapen.

TECNOWELD @D CUEIEED

SMARTCHARGE 2000
£ il

IPGS russres-f-av

( ' (
. J \ J
Maintenance
( ' ( )
SAFETY @
LvD
EN 60335-1
EN 60335-2-29 L4
. J \ J

(EMC) [+

utomatic Reconditioning POLARITY
Switch off EN 55014

Charge Mode

r

SMARTCHARGE = oo oo oo
il (59| (69] (9] (63
120 Ah Gel Pb/Ca Pb Agm
\
e a DE ncatio
==
- g
= (99| 21| ()] |[@) @) ()| )| ()] [
50-60Hz
Order code Input voltage |Absorbed power| Battery Voltage |EN60335 12V MAX O?Sée wg%\t B?ﬁ%%e m';C% Frigg EEFOS DSt Bar code
SMARTCHARGE 1000 73455 | 230V~iph | 110W 12 EN 0,002m? 08 |265x150x65| 10 400 | 8004386734551




TECNO

ELD

Caricabatteria + avviatore 1 PH 12 V.

N/ I |
N s mm

Battery charger + 1 PH 12V starter.
Cargador de bateria + Arrancador 1 PH 12V.
Batterieladegerat + 1 PH 12V Anlasser.

10

3apsagHoe ycTpoicteo + 1 ctaptep PH 12V.

TECNOBOOSTER 150 =
MIN-MAX CAPACITY
10Ah(2h) Pb

Ah 270Ah(12h)

Chargeur de batterie + démarreur 1 PH 12V.

Tec

nical

pecific

se» TECNOBOOSTER 150

1,9 KWA

HOBBY %

SERIES

|

NN
//x\@

SAFETY

LvD

IEC 60335-1
IEC 60335-2-29
) S—

)

EMC

IEC 55014
\ 7

120 A

80 A

ations

]

o

[res

)

J

2

m

) €5 | )] ()

Order code Input voltage |Absorbed power| Battery Voltage |Effective Current]

EN60335 12V

Regulation n°

Box
volume

Box
weight

B?FT(‘ I’srge

per
masterbox

PCS
Elro pailet

Bar code

HESNOBOOSTER 74105 | 230V~1ph | 290w 12v

30

18A

3

0,016m?

220x200x370

~

70

8004386741054




N
/N

1 1H

TECNO

ELD

TC 350

Caricabatteria semiprofessionale 1 PH 12/24 V, ideale per batterie da 35Ah-660Ah ed avviatore da hobbista.

SERIES

Chargeur de batterie 1 PH 12 V, semi-professionnel, ideal pour charger les batteries 35Ah-660Ah avec démarreur pour le bricoleur.

1 PH 12 V, semiprofessional battery charger for charging battery 35Ah-660Ah with hobbyist booster.

Cargador de bateria semiprofesional 1 PH 12V, ideal para baterias de 35Ah-660Ah y ayuda dearranque para hobbysta.

1 PH 12 V, halbprofessionelles Batterie ladegerat, ideal zum Aufladen von 35Ah-660Ah Batterien, mit Anlasser flir den Hobby

Gebrauch.

MonynpodeccuoHanbHoe 0 AHodasHble MyCcKo-3apsfHble yCcTpoicTea. Moaxoaat ans 6aTapent emkocTbio Ao. 12B. MaeanbHo
noaxoamTtansa 6atapei emkocTbto 4o 35Ah-660Ah.

MIN-MAX CAPACITY
35Ah(2h)

660Ah(24h)

(=
®—|

J|

NN/
//x\@

SAFETY

LvD

IEC 60335-1
IEC 60335-2-29
—/

S

EMC

5,3 KWA
IEC 55014
. J
oAz
)
140A(12V
210A(24v {
————

==
— g
o US CEHEIBIEIEH-E O R
50-60Hz
Order code Input voltage |Absorbed power| Battery Voltage |Effective Curren EN60335 Regulation n° o?ﬂée wgii)ht 5?#"559 mchegggx Esl%s'jalret Bar code
rrc350 75016 | 230V~1ph | 690W 2 32 22 3 0,042m* | 16,5 [3a0x215x620] 1 36 8004386750162




N
AN

1 10

TECNO ELD

-, TC 600 - 800

Caricabatteria professionale 1 PH 12/24 V, ideale per batterie da 40Ah-1500Ah (TC 600) e 40Ah-1600Ah (TC 800) ed avviatore
professionale con telecomando.

Chargeur de batterie 1 PH 12/24 V professionnel, idéal pour charger les batteries 40Ah-1500Ah (TC 600) e 40Ah-1600Ah (TC
800), booster professionnel avec télecommande.

1 PH 12/24 V rofessional battery charger _ for charging battery 40Ah-1500Ah
(TC 600) e 40Ah-1600Ah (TC 800) and professional booster with remote control.

Cargador de bateria profesional 1 PH 12/24 V, ideal para baterias de 40Ah-1500Ah (TC 600) e 40Ah-1600Ah (TC 800) y ayuda de
arranque profesional con control remoto.

1 PH 12/24V professionelles Batterieladegerat, ideal zum Aufladen von 40Ah-1500Ah (TC 600) e 40Ah-1600Ah (TC 800) Batterien,
professioneller Anlasser mit Fernbedienung.

SE|

MpodeccnoHanbHble ogHoMasHble NyCcKo-3apsaHble ycTponcTea 12/24B. Moaxoant ans 6atapenemkocTtbio Ao 40Ah-1500Ah (TC
600) e 40Ah-1600Ah (TC 800).0OcHalueHbl Ny/IbTOM ANCTAHLMOHHOMO yrpaBnaeHus.

{ { @
=] @:
= | S

NJ

(N7 s

\
(" FasT ) ﬁ
\ 7

( -\ 4 -\
5

= |

SAFETY

LvD

IEC 60335-1

1EC 60335-2-29
o Q | ————
» 600 500

7,5KW(12V) | 8,5KW(12V
1'1KW((24V)) 1'2KW((24V)) EME

IAX
435A(12V) | 630A(12V) IEC 55014
|err 330A§z4v§ 600A24Y) |

V

TC 600 TC800

| e B | S
1500Ah(24h) 1600Ah(24h) \. 1V/C
Tech

oo £ | )| (&) (=] 2 )| bt (D) | ()| () | (@) | (2] (o

Order code Input voltage |Absorbed power| Battery Voltage |Effective Curren EN60335 Regulation n° oB\Sr)ae ngoﬁ,‘t B?r)érsrse m"acfegggx ESI%S D5t Bar code
1,3KW 12v 80A 50A
ITC 600 75216 | 230V~1ph Z:SKW Jav 89A 53A 9+9 0,113m3 29 450x300x835 1 12 8004386752166
1,6KW 12v 80A 55A
ITC 800 75413 | 230V~1ph 2:7KW 24y 90A 56A 9+9 0,113m3 33 450x300x835 1 12 8004386754139




TECNO ELD

-y POWER 1600

NY]
/N

SE|

Avviatori portatili a batteria, adatti all’avviamento a 12 V di auto (fino a 40 Ah). Collegati alla presa accendisigari del mezzo,

mantiene sottotensione tutti i circuiti nei cambi batteria, & altresi una fonte di energia a 12 V in casi di emergenza. Non

danneggiano I'elettronica del veicolo e consentono di effettuare numerose operazioni di avviamento prima della conseguente

ricarica.” E’ possibile ricaricare* POWER attraverso |'apposito alimentatore collegato alla tensione di rete, oppure attravéerso la

Wesa accendisigari del mezzo. Completi di alimentatore 230 V AC 12 V DC, cavo positivo-negativo con_pinze, lampada da 3,6
,spina e cavi per accendisigari. Il modello POWER 1600 e dotato di compressore con capacita di comp. 260 PSI.

Démarreur portable avecbatterie, adapté pour le demarage a 12V des voitures(jusqu’a 40Ah). Connecté a l'allumecigare du
véhicule, en maintiennant tous les circuits soustension lors le hangement de la batterie. En cas d’urgenceils sont une source
d’‘alimentation 12V. Ils n‘endommagent pas les composants électroniques du vehicule et permettentd’effectuer nombreuses
opérations de démarrage avant dedevoir_étre rechargee. L'appareil POWER peut étre chargeravec |'adaptateur d’alimentation
fourni, connecté a la tensiondu réseau ou a,I’aIIume-cAlgare du vehicule. Fournis avecalimentation 230V AC 12 V DC, cables positifs
et nezqatlfs avecles pinces, 3.6 W lampe, prise et le cable pour allume-cigare. Le modele POWER 1600 est équipé de compresseur
avecZ60PSI de capacite.

Portable, battery - powered starters, suitable for 12 V starting of cars (Max 40 Ahz)' When connected to the cigar-lighter outlet
they maintain the voltage on all circuits duringbattery charges, they are also a 12 V. They do not damagethe "electronic of the
vehicle to make a large number ofstarting operations before being recharged. POWER can berecharged* using the_ special
power supply, connectéd to themajn network, or using the cigar |I(_?h er outlet of the vehicle.Complete with 230 V'AC 12 V DC,
power supply,c]:)osmlve-negatlve cables with cfamps, 3,6 W lamp, plug and cablesfor cigarlighter. The POWER 1600 model has a

compressorand its maximum compressor capacity is 260 PSI.

Arrancador de bateria portatil,adecuado para el arranque a 12 V de coches (Hasta 40). Conectado a la toma del encendedor
decigarrillos central, mantiene bajo tension todos los circuitosen los cambios de bateria; ademas es una fuente de energiade 12
V en casos de emergencia. No dafian la electronicadel vehiculo y permiten efectuar numerosas operaciones dearranque antes
de la siguiente recarga. Es posible recargar*POWER a través del relativo alimentador, conectandolo a latension de red o a través
de la toma del encendedor deagjarrlllos. Equipados con alimentador 230 V AC 12 v DC,(POWER 1600-21002), cables positivo
negativo con pinzas,lampara de 3,6 W, enchufe y cables para encendedor decigarrillos. El modelo POWER 1600 se equipa con
compresorcon capacidad de 260 PSI.

Tragbare batteriebetriebene Starter, geeignet fiir das 12V Starten von Autos (bis 40AH). Ar.]ﬂesch.lossen an den Zigarettenanzinder
des Fahrzeugs. Haltet beim Batteriewechsel alle Stormkreise unter Spannung. Ist in Notfallen eine 12V Energiequelle. Beschadigt
die Elektronik das Fahrzeugs nicht und erlaubtzahlireiche Start-Vorgange , bévor es wieder aufgeladen werdén muss. Das POW

- Gerat kann mittels dem mitgelieferten Netzteil an die Netzspannungoder (iber den Zigarettenanzinder des Fahrzeugsauf?(eladen
angeschlossen werden. Komplett mit Netzteil 230V ac 12 V DC,positive und negative Kabel mit Zangen, 3.6 W Lampe,Stecker und
Kabel flir Zigarettenanziinder. Das Modell POWER 1600 ist mit Kompressor von 260PSI Kapazitat Ausgerstet.

MopTaTuBHbIE CTapTepbl C 6aTapeiHbIM NUTaHMeM, Noaxoasiume ANs 3anycka aBToMobunen ¢ HanpshkeHnem 12 B (makc. 40 Au).
Mpy NOAKIOYEHNN K PO3ETKE NPUKYpUBaTEsS OHM NOAAEPXMUBAIOT HaNpsHXXeHWe Ha BCEX Lensax BO BpeMs 3apsaaa akkyMynsTopoB,
OHM e 12 B. OHM He noBpexaarT 3NeKTPOHUKY aBToMobuns, 4Tobbl coBepliaTe 60/blUOE KOAMYECTBO MYCKOBbLIX Onepauum
£o nopasapsakn. NMUTAHUE MOXHO 3apsxatb* OT crneumanbHOro 65oka nUTaHUsA, NOAKIIOYEHHOr0 K CEeTU, WM OT PO3eTKMU
npuKypuBaTens aBToMobuns. B komnnekte 230 B nepeMeHHOro Toka 12 B nocTosHHOro Toka, 6710K MMTaHusl, NaC-MUHYC Kabenu
€ 3axnMMamu, namna 3,6 BT, Bunka un kabenu ang npukypusatens. Moaens POWER 1600 ocHalleHa KOMIpeccopoM, MakcuMasnbHas
NPOM3BOAUTENBHOCTb KOTOPOro coctaBnseT 260 yHTOB Ha KBaApaTHbIN AIONM.

BOOSTER
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Techni pecifica
4} ( (
cooe|| [EVE| | {@] ||| | I2 l, D\ 8| 2] || @ I
U [M] [ ] [ c/c ! L 2 coeE
Order code | Input voltage |Battery Voltage [Battery Capacity|] EN60335 12 V MAX |Rated charge current Sox ngoﬁt Masterbox size PCS per PGSBSt Bar code
|POWER 1600 81900 ([ 230V~1ph 12v 10Ah 300A 600A 0,025m? 7,6 375x185x385 2 60 8004386819005
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TECNO ELD
WELDING HELMET

PROTECTOR 1000

HELMET 2000-C FLIP UP

m 82170 75x98mm 8004386821701|
W‘-"‘
“ PROTECTOR 500
X — )
)

:10) ¢

Cod. 31 o 11 Fix (@)} 41x95mm

Masterbox & 800 g
Bar

Blister
cod. B ovn BN C T

Bar
Masterbox JGTele 7249 |8004386821763|

WELDING HELMET
HELMET 2000 E 11

CODE: 82145

Solar Power

2 Light Sensors

DIN 11 FIX

LCD Display
UV/IR Protection

Class 1/1/1/2

s (00 OO0 C ) C ) @7 ) A R LSk sercose

2000-E 11 <1/10000ms| DIN 11 FIX | 96x39mm

1/1/1/2 0,4 kg | 0,8 kg




TECNO ELD

WELDING HELMET
HELMET 2000 E

CODE: 82150

Solar Power

2 Light Sensors DIN 4/9-13

Shade variable

wr Sensitivity & Delay
LCD Display T time adjustable

UV/IR Protection
Class 1/1/1/2

|
TRUE COLOR

Model [ ][] [][] :] ;ﬂ €< .))) & é Eupé:oSPAprrET Bar Code

<1/30000ms| DIN 4/9-13 | 96x39mm

1/1/1/2 0,4 kg | 0,8 kg

WELDING HELMET
HELMET 2000 E PROF

CODE: 82155

Solar Power

2 Light Sensors

Shade variable

Reflect Paint
LCD Display
i Sensitivity & Delay
UV/IR Protection J time adJustat_JIe
Class 1/1/1/2

TRUE COLOR ' - Grinding Mode

PCS per
.))) & é europALLET Bar Code

0,4 kg | 0,8 kg

800438682155




TECNO ELD

/ ACCESSORI E CONSUMABILI

4
-7 VULCAN

V160 |V300
120 300 K160 | K200 K300
A 160 | 200 | 300

16mm? | 35mm? =TS

, . o MAX [16mm3216mm335mm?

A (x%) | rén B

(o) %. %
— A ) 160A (20%) | 200A (35%) | 300A (35%)
() #__ MAX|2,5 mm|5 mm [—) (X /0) 80A (60%) | 150A (60%) | 2504 (60%)
X1 [ cob. | ssier |s2005 X1 [ cop. [ss160[s2020/82030

K300+V300

[ T — @ 10
% mm?Z|Connector 25
mt 2,5
@| Ccob. 90098

9 13 @ 9 13
@ 10/25(35/50|10/25/ 35/50| 10/25 35/50 @ 10/ 25 (35/50
e |1 / / / / / Sy - LY /
pcs 1 1 1 1 2 2 X2 | [ cob. [82070[82075

| COD. (8204082045 82050/ 82055| 82060 | 82065

ta SR

-~ HAMMER BRUSH
— ——a
x1 x4
M MAGNETE PER MAGNETE PER
mm 1 7 O ’ SALDATURE SALDATURE MINI
S pPCs 1 <V 500 - 1350 <V 50° - 1350
x1

| coD. (82370 | cop. |98029| | cop. | 98028




TECNO ELD

/ ACCESSORI E CONSUMABILI

VERTEC

50x105 | 75x98 50x105 | 75x98
PCS| 2 2 PCS| 1 1
X2 |COD. 82180 | 82185 |COD. 82195 | 82205

PROTEC

50x105

DIN| 11

50x105| 75x98
g DIN| 10| 10
PCs| 1|1

COD. | 82220 82260

PCS| 2
| coD. | ss

PROTEC GOLD MIRROR PROTECTION LENSES y |

90x110)
DIN| 9

PCS|100
| COD. | 82295

X0

104x115mm
42x102mm

PCS| 242
|COD. 90335

u R

ARGON| o, | ArGoN BRICO | BRICO | MIKRO |y - proF
3 ‘ 2 | no rechargeable Prof Skg
ke~ PCS| 1 1 1 pcs | 1 1 1 1
x12| | COD.| 92505 92515 92525 COD.| 82350 | 82355 | 82360 | 82365

MASTER -
L J




TECNO ELD

/ ACCESSORI E CONSUMABILI

ADAPTER CO, - Adapter PROMIG JET SPRAY

PCS 1 PCS| 1
| cop.| 82375 [coD. | e

STAINLESS STEEL ALU FLUX
STEEL INOX ALU FLUX
. @ |06]0,8|0,8 @ |o8 @ |o8 @ |0,9/0,8(0,9
— A 02]0,2(1,0 A |02 A |02 A 02(0,2(0,5
X 1 COD. |82385(82390|82395 COD. 82400 COD. |82410 COD. |82420(82425|82430

200 mm

INOX FLUX
@ lo,8| 1,0 @ lo,8/0,9|1,0
Aalz2|2 A |4,5/4,5[4,5
COD. | 82450 | 82455 COD. | 82470 | 82475 | 82480
"~ ARK-EL
e

300({300/|300 300 {300 [300 [t

2x300-50 pcs
Ark-el 50
2,5x300-50 pcs
Ark-el 30

402 | 255|155 [EEreiEnes

COD. 82125
82080| 82085 |82095 (RUEIARSICIS

1,62,0/2,5]|3,2 2,0(2,5(3,2

25 | 25| 25| 15

| COD. |82105|82110(82115|82120
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EN60974-7 *97523 - TIG TORCH 26 MT4 KIT
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Blister x5
J i KIT
.0 TEpIeeLO Penna lunga - 1pcs
> =1 1) ”f‘ Panna corta - 1pcs
Collet/Pinza portaelettrodo
\Q'\ @1,6mm - 10N23 - 1pcs
Collet body/Portapinza blister x7
% "™y " | 21,6mm - 10N31 - 1pcs cod. 96050

“ 1‘ Ugello GR5 - 1pcs

Ugello GR6 - 1pcs

ey Elettrodo tungsteno verde
@1,6mm - 1 pcs
Penna lunga - 1pcs
Complete TIG TORCH HF 26 f_.‘ Panna corta - 1pcs
Collet/Pinza portaelettrodo
CoD Description Technical specifications Box \Q\ ?1,6, 2,4, 3,2mm - 3pcs
0 Collet body/Portapinza blister x13
Duty 35% DC: 180A
96021 TG TORCH 26 MT4 Duty 389 AC: 150A | 1 pcs " ", " | 016,24 32mm-3pcs |  cod. 96060
E eocté‘_oéjeismsrﬁe: p q“ q‘ Ugello GRS - 1pcs
Ugello GR8 - 1pcs
*97523 TIG TORCH 26 MT4 KIT 1 pcs e Elettrodo tungsteno verde

21,6, 2,4, 3,2mm - 3pcs

Other spare parts can be supplied on demand. / Altri ricambi possono essere forniti su richiesta.
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EN60974-7 97523 - TIG TORCH 26 MT4 KIT
5
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TECHOWELD wﬂ
> [=1- -]

Complete TIG TORCH 17 V

Collet body/Portapinza blister x7
% " "y | 1,6mm - 10N31 - 1pcs cod. 96050
Ugello GR5 - 1pcs
82890 TUNGSTEN ELECTRODE WP GREEN x10 y b Ugello GR6 - 1pcs
52892 TUNGSTEN ELECTRODE WP GREEN 10 ' E'ettg%f\;‘:ngftle"p‘g erde
2,4x150mm :
TUNGSTEN ELECTRODE WP GREEN Penna lunga - 1pcs
82893 3,2x150mm x10 ”:‘ Panna corta - 1pcs
Collet/Pinza portaelettrodo
87291 ELETTR.TUNG. WC20-150mm-1,6mm x10 \\?\ 21,6, 2,4, 3,2mm - 3pcs
TUNGSTEN ELECTRODE WC20 GREY Collet body/Portapinza blister x13
82884 > dax150mm x10 T ™, "™, | 01,6, 2,4, 3,2mm - 3pcs cod. 96060
52895 TUNGSTEN ELECTRODE WL20 BLUE 0 - W Ugello GRS - 1pcs
1,6x150mm X Ugello GR8 - 1pcs
82897 TUNGSTEN ELECTRODE WL20 BLUE 10 T Elettrodo tungsteno verde
2,4x150mm X ©1,6, 2,4, 3,2mm - 3pcs

Y
N\

COD Description Technical specifications Box CONNECTOR
Buty 32%0 D& 1304 f\ Connector adpt blister x1
Duty 35% AC: 125A pter ister x
96010 TIG TORCH 17V MT4 Electrodes size: 1 pcs 25 to 35 cod. 90635
0,5-2.4mm
BUE 3890 AC: 1254
u :
*97503 TIG TORCH 17V MT4 KIT E?%Ctsrozai%sri%e 1 pes KIT

Penna lunga - 1pcs
Panna corta - 1pcs
Collet/Pinza portaelettrodo
@1,6mm - 10N23 - 1pcs

Other spare parts can be supplied on demand. / Altri ricambi possono essere forniti su richiesta.
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EN60974-7

Blister x5

RCH AX AIR COOLE

1 2 3 oo 3 M6
/) o =
== & = L | o

W Ly e
3.2/ | &
] v
12
18
—> P19 > 06

Blister x2

Complete Torch AX AIR COOLED

COD Description Technical specifications|Masterbox
91008 MIG TORCH AX 15 - 3 mt Duty 35%: 180A - CO,
91009 MIG TORCH AX 15 - 4 mt Duty 35%: 150A - MIX| 1 pcs
91010 MIG TORCH AX 15 -5 mt Wire/Filo: 0,6-1,0mm
TR e
. L N
. e i
-
Position COoD Description PCS Position COoD Description PCS
82700 as fozzie/Ugello Gas x10 3.2 92301 Spring/Molla X5
s | ganheelioeloCae s | o | oo e oo |
L [ S el o T a
oo vaelo o bister 2 o | om0 ey o “
el Cas st 2
82725 Gas Nozzle/ Ugs‘;'(')"t Gas blister x2
82500 Contacth‘/ll'ispx/;surl'c%g,iscontatto blister X5
82505 Contactp'/ll'ispx/ggrjt;g'iscontatto blister x5
82510 Contactl\'/ll'ispx/ggrltgf’iocontatto blister X5
82600 ContactJgp)(/;;rlt(aag’iscontatto x50
, 82605 Contactp‘/ll'fspx/;;rlt%gsscontatto x50
82610 ContactI\'/I]'gpx/;gjrlt;f'locontatto X50
82555 Contact Tip AILI“IEL)J(B? _d}zjcoo’gtatto Alluminio blister X5
82560 Contact Tip AI%Z?&? _d}aclo,r(\)tatto Alluminio blister X5
82655 Contact Tip All:\{llgl;gtsa _d}a%o’gtatto Alluminio x50
82660 Contact Tip AIL;*{IZ:I(I;? _d}acltir(x)tatto Alluminio x50
3 91131 Torch head/Collo di cigno x1
3.1 91802 Diffuser/Diffusore x5

Other spare parts can be supplied on demand. / Altri ricambi possono essere forniti su richiesta.
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40 PLASMA

EN60974-7

Plasma Torch 40 3M
CoD Description Technical specifications Box

Duty 60%: 40A
Pressure/Pressione: 5 bar
95125 PLASMA TORCH 40 3M Air/Aria 115 L/min 1 pcs
Thickness cut/Spessore taglio:

mm

Position CoD Description PCS
Plasma electrodes/Elettrodo plasma
1 95121 21.8mm x10
2 95122 Air diffuser/Diffusore aria X2
Tip/Ugello
3 95123 30A-@0,8mm - 17,3mm x10
4 95124 Retaining cap/Ugello esterno x1

Other spare parts can be supplied on demand. / Altri ricambi possono essere forniti su richiesta.
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Blister x5 Blister x2

| j
G O THCHCRELD
Ll (=2 1]

Complete SPOOL GUN

COD Description Technical specifications |Masterbox
Duty 35% DC: 130A
90101 Spool Gun Wire/Filo: 0,8mm or 1 pcs
0,9mm
Position CoD Description PCS
82700 Gas Nozzle/Ugello Gas %10

AWT 15 - Conical Small

1
82715 i '}ng'gé:?cj!"’sgajl blister x2
82505 Contactp‘/ll'g;/;;rlt‘aag,lscontatto blister X5

, 82510 Contactl\'lll'g;/;;rjt%f:ocontatto blister X5
82605 Contactl\'lll'lsp;(/;;rjt%g’lscontatto X50
82610 Con'cactI\'lll'isp;(/;;ujt;j f’iocontatto X50

3 92318 Diffuser/Diffusore x5

4 92319 Spring/Molla x5

Rollers/Rullini
MO00035 - RULLINO V 0,8mm @20mm
5 92337 M00036 - RULLINO V 1,0mm @20mm x1
M00037 - RULLINO U 0,8mm @20mm
M00038 - RULLINO U 1,0mm @20mm

Other spare parts can be supplied on demand. / Altri ricambi possono essere forniti su richiesta.
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———) IT-Tensione di rete
FR-Tension de secteur
s0-601z ) GB-Mains voltage

) IT-Nessun fusibile
F';JJ(S)E FR-Pas de fusible
GB-No Fuse

—~_ ) IT-Potenza assorbita
FR-Puissance absorbée
GB-Absorbed power

() IT-Tensione a vuoto max

vo FR-Tension a vide max

GB-Max. no load voltage

IT-Campo regolazione
[A] FR-Plage de réglage courant
"2 GB-Current range corrente

IT-Fattore di servizio
FR-Facteur de marche
GIIEIZEY GB-Duty cycle

) IT-Fattore di servizio
Xm,,c FR-Facteur de marche
GB-Duty cycle
*AWELCO - NOT EN60974-1

) IT-Corrente efficace
EFF FR-Courant Efficace
GB-Effective current

IT-Codice
CODE| FR-Code

\—J GB-Code

IT-Peso

——/ GB-Weight

—

N,

IT-Volume scatola
FR-Volume carton
GB-Box volume

E-Tension de red
D-Netzspannung
RU-Hanpsxerue cetn

E-Sin fusible
D-keine Sicherung
RU-HeT npesoxpatutens

E-Potencia absorbida
D-Leistungsaufnahme
RU-MornowieHHas MOLHOCTb

E-Tension en vacio max.
D-Leerlaufspannung
RU-Makc. xonoctoe HanpsikeHue

E-Plage de réglage courant
D-Regelbereich

RU-,

per Toka | )
E-Ciclo de servicio )
; A
D-Einschaltdauer *‘
RU-CoOTHOLLEHME NPEPbIBUCTOCTH faliiss

E-Ciclo de servicio
D-Einschaltdauer
RU-CoOTHOLLEHME MPEPBIBUCTOCTH

E-Corriente eficaz
D-Effektiver Strom
RU-3ddeKTuBHbIA TOK

E-Codigo
D-Kode
RU-koa

E-Peso
D-Gewicht
RU-gec

E-Volumen caja
D-Karton volume
RU-06beM ynakosku

—

BAR CODE
—J

IT-Corrente di carica
FR-Courant de charge
GB-Charge current

IT-Corrente media
FR-Courant moyen
GB-Average current

IT-Capacita della batteria
FR-Capacité de la batterie
GB-Battery capacity

IT-Corrente di carica convenzionale
FR-Courant conventionnel de charge
GB-Rated charge current

IT-Avviamento
FR-Démarrage
GB-Start

IT-Diametro elettrodi
FR-Diamétre électrodes
GB-Electrode diameter

IT-Grado di protezione
FR-Degré de protection
GB-Protection degree

IT-Tensione di carica/avviamento
FR-Tension de charge et de demarrage
GB-Charge/starter voltage

IT-Dimensioni
FR-Dimensions
GB-Dimensions

IT-Codice a barre
FR-Code barre
GB-Bar Code

E-Corriente de carga
D-Ladestrom
RU-3apsaHbli TOK

E-Corriente media
D-Durchschnittlicher Strom
RU-CpegHee 3HaueHue Toka

E-Capacidad de la baterie
D-Kapazitat der Batterie
RU-Makc. xonoctoe HanpsixeHue

E-Corriente de carga convencional
D-Konventioneller Ladestrom
RU-Tok KOHBEHUMOHANbHOTO 3apsaa

E-Arranque
D-Anlassen
RU-Myck

E-Didmetro electrodos
D-Elektroden durchmesser
RU-/lnameTp 3nekTpoaa

E-Grado de proteccion
D-Schutzgrad
RU-CreneHb 3awwutbl

E-Tensin de carga y de puesta en marcha
D-Lade/anlass Spannung
RU- HanpsixeHue 3apsina/3anycka

E-Dimensiones
D-Abmessungen
RU-Pa3meps!

E-Cddigo barra
D-EAN Code
RU-EAN

IT-Diametro filo saldatura acciaio
FR-Diamétre fil de soudage acier

GB-Steel welding wire diameter
SG2

IT-Diametro filo saldatura inox
FR-Diamétre fil de soudage inox

GB-Stainless steel welding wire
diameter

i)

INOX

IT-Diametro filo saldatura animato
FR-Diamétre fil de soudage fourre

GB-Flux welding wire diameter
FLUX

IT-Diametro filo saldatura alluminio
FR-Diamétre fil de soudage alluminium

GB-Aluminium welding wire
diameter

IT-Posizioni di regolazione
FR-Positions de reglage
GB-Adjustment positions

— IT-Corrente massima
FR-Courant max.
GB-Max. current

IT-Spessore massimo puntatura
2 lati

FR-Epaisseur depointage max.
e 2 cotés

GB-Max. spot-welding thickness
on two sides

IT-Quantita per master
FR-Quantité par master
GB-Quantity per masterbox

IT-Quantita per pedana
FR-Quantité par palette
GB-Quantity per pallet

E-Didmetro hilode soldadura acero
D-Stahl Schweissdraht Durchmesser

RU- [luameTp nposonoku ans
cBapki CTanu

E-Didmetro hilode soldadura acero
inoxidable

D-Edelstahl Schweissdraht Durchmesser

RU- [lnameTp nposongku ans
CBapKW HepxaBelollien Tanu

E-Didmetro hilode soldadura halma
D-Fiill-Schweissdraht Durchmesser

RU- [luameTp npoBojokM Anst
cBapkin NOPOLLIKO-BOM MPOBOOKOI

E-Diémetro hilode soldadura aluminio
D-Alu Schweissdraht Durchmesser

RU- [luameTp nposonoku ans
CBApKK aniOMUHUS

E-Posiciones de regulation
D-Schaltstufen
RU-TonoxeHue perynuposaxis

E-Corriente max.
D-Max. Strom
RU-MakcuMansHbilit Tok

E-Espesor méx. de punteado sobre
2 lados

D-Max.Punktschweissdicke von
2 Seiten

RU-MakcumanbHas Tonwuxa
KOHTAKTHOIA CBapKu C 2 CTOPOH

E-Cantidad por caja master
D-Menge pro master
RU-Konuuectso anst Mactep-6okca

E-Cantidad por pallet
D-Menge pro Palette
RU-Konnuecr 8 osnannere
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IT-Saldatura ad elettrodo
FR-Poste a souder MMA
GB-MMA welding machine

IT-Saldatura a TIG
FR-Poste a souder TIG
GB-TIG welding machine

IT-Saldatura al plasma
FR-Poste a souder plasma
GB-Plasma welding machine

E-Equipos de soldadura MMA
D-Mma Schweissgerat
RU-CBapouHbiii Annapat MMA

E-Equipos de soldadura TIG
D-WIG Schweissgerat
RU-Capoublit Annapat Tur

E-Equipos de soldadura plasma
D-Plasma Schweissgerat
RU-Annapart [nsnasmenHoit Peski

PERFORMANCE

HOT START
—

=

ANTI STICK
-

TECNOWELD PL

)

IT-Telecomando
FR-Télécommande
GB-Remote Control

IT- Facile da trasportare
FR-Facile a transporter
GB-Easy to carry

IT-Termostato
FR-Thérmostat
GB-Thermostatic Control

IT-Amperometro Analogico
FR-Ampéremeétre Analogique

GB-Analogic Amp

IT-2 Induttanza
FR-2 Inductance
GB-2 Inductance

IT-Hot Start
FR-Hot Start
GB-Hot Start

IT-Anti Stick
FR-Anti Stick
GB-Anti Stick

IT-Arc Force
FR-Arc Force
GB-Arc Force

IT-Kit ruote
FR-Kit roulant
GB-Wheel kit

IT-Avvolgimenti in rame
FR-Bobinage en cuivre
GB-Copper windings

IT-Trainafilo a 2 rulli
FR-Dévidoir de fil 2 roleaux
GB-Wirefeeder 2 reels

IT-Torcia senza tensione
FR-Torche complétement isolé
GB-No Voltage On Torch

IT-Vernice Antigraffio
FR-Peinture Antichoc
GB-Anti-Scratch Paint

IT-Doppia Ventilazione
FR-Double Ventilation
GB-Double Fan

IT-Telecomando 2 Pulsanti
FR-Télécommande A Deux Boutons
GB-2 Buttons Remote Control

IT-Accessori Montati
FR-Accessoires Montés

—

IT-Saldatura Mig-Mag-Mog
FR-Poste a souder a fil continue
GB-Mig-Mag-Mog welding machine

IT-Caricabatterie-Avviatore
FR-Chargeur-Demarreur
GB-Battery-charger-booster

IT-Caricabatterie
FR-Chargeur de batterie
GB-Battery-charger

E-Telecomando () IT-Riduttore 2 manometri

D-Fernsteuerung x. FR-Détendeur 2 manométres

RU-/I1CTaHLMOHHOE YNpaBneHue GB-2 Gauges gas reducer

E-Fécil de transportar @) IT-Regolazione velocita del filo

D- leicht zu tragen vnesre= | FR-Régulateur de la vitesse du fil
e .\ A

RU-nerko nepexocuTL o GB-Wire speed regulator

E-Termostado s =) IT-Funzione tampon

D-Thermostat ﬁ FR-Fonction du tampon-Self control

RU-TepMocTatiyeckmit Kotpons ) GB-Buffer function-Self control

E-Amperimetro Analogico f_@\ IT-Protezione da inversione di polarita

D-Analogisches Ammeter + FR-Protection inversion de polarité
rorecTon] . N

RU pMeTp o) GB-Reverse polarity protection

E-2 Inductancia GB-Burn Back, Pre-Gas, Timer On,

D-2 Induktivitit S o Timer Off, 2t,4t, Wire Speed

RU-2 Katywkn WHaykTMBHOCTH VWO

E-Hot Start () IT-Ventilata

D-Hot Start * FR-Ventilateur

RU-®yHKuum Mopayero GB-Fan

E-Anti Stick &) IT-Trainafilo A 2 Rulli Dentati

D-Anti Stick O ™| FR-Dévidoir De Fil 2 Roleaux Denté

RU-Mpegor L O ) GB-Wirefeeder 2 Gear Reels

3nektposa

E-Arc Force ) IT-Ganci di sollevamento

D-Arc Force Q FR-Crochets de soulévement

RU-Mogynsuus CsapouHoro Toka GB-Lifting Hooks

E-Kit ruedas &) IT-Attacco Torcia “Euro”

D-Rader kit EURO | FR-Connecteur Torche “Euro”

RU-OcHauue Konecamm o= GB-"Euro"Torch Connector

E-Bobinaje en cobre (@) IT-Riduttore

D-Kupfer wicklungen x FR-Regulador

RU-Annapat [ns Mna3meHHoit \ 4G ¢ ) GB-Gas Reducer

Peskn

E-Alementador de hilo 2 rollos IT-Filo Animato

D-Drahtvorschub mit 2 Rader = | FR-Fil Fourré

RU- 2 Ponnka Mogaun Mposonoki " GB-Flux Cored Wire

E-Antorcha Aislada B IT-Uscita 70v Basica

D-Keine Spannung auf dem Brenner BASIC| FR-Sortie 70v Basique

RU-CsapouHblit MuctonetHe GB-Basic 70v Exit

Haxoautcs MoaHanpskeHnem

E-Pintura Antichoque
D-Kratzfester Lack
RU-AHTMBaHAanbHoe MoKpbITHe

E-Doble Ventilacion
D-Doppelter Ventilator
RU-/Ba BexTunstopa

E-2 Pulsante Telecomando
D-2 Druckknopf Fernsteuerung
RU-2 [nc C

us

()
o]
x4

—

o

[iBymsi KHonkamu
E-Accessorios Montados
D-Montierte Zubehorteile

GB-Accessoried

IT-Pinze Anti-Shock
FR-Pinces Anti-Choc
GB-Shock Clamp

RU Tylowme Y

E-Pinzas Anti-Choque
D-Anti-Shock Klemme
RU-/30n1pBaHHbIi 3aXuM

IT-32 Regolazioni
FR-32 Réglages Du Courant
GB-32 Regulation

IT-Carrozzeria Rinforzata
FR-Carrosserie Trés Solide
GB-Renforced Body

IT-Torcia Con Molloni
FR-Torche Avec Ressort De Protection
GB-Sprin On Torch

IT-Collegabile Al Gruppo Elettrogeno
FR-Connectable Au Groupe Electrogéne
GB-Power Generator Connectable

IT-Indicatore Di Velocita
FR-Indicateur Vitésse
GB-Speed Indicator

E-Equipos de soldadura Mig
D-Mig-Mag-Mog Schweissgerét
RU-CBapouHblii Annapat Mur-
Mar-Mor

E-Cargadores y ayuda dearranques
D-Ladegerét und Anlasser
RU-Mycko -3apsiaHoe YCTpoiicTso

E-Cargadores y ayuda dearranques
D-Batterieladegerat
RU-3apsiaHoe YcTpoiicTeo

E-Regulador 2 manometros
D-Druckregler 2 Manometer

RU-BKomnnekre la3o8blit Pe Ayktop
C [lByms MaHomeTpammu

E-Regulador de velocidad de alambre
D-Drahtgeschwindigkeit-Regler

RU-Perynatop CkopocTv Mopaun
MpoBonoky

E-Function Tampon-Self Apagamiento

D-Buffer Funktion-Selbstausschal-
tungskontrolle

RU-OyHKuns bydepa-CaMOKOHTpONb
E-Proteccion de polaridad inversa
D-Polaritdt Inversionsschutz

RU-3awwra OT HenpasunbHoit
TonsipHocTi

RU-MeHio Beibopa Pexumos Csapku

E-Ventilador
D-Ventilator
RU-BenTvnaTop

E-Alimentador 2 Rollos Engranaje
D-Drahtvorshub Mit 2 Zahnradern

RU-2 Beaywwmx Ponvka Moaaun
Mposonoku

E-Ganchos De Sublevacion
D-Hebehaken
RU-Kptouku Ans Moavema

E-Enchufe Antorcha Euro
D-"Euro” Brenner Anschluss
RU-EBpo-Pasbem

E-Regulador
D-Druckregler
RU-Peayunposarts ra3

E-Hilo Animado
D-Fiilldrahtrolle
Hll,lu-é'loo")uckl.gkoaaﬂ JnekTpoaHas
E-Salida 70v Basica
D-Ausgangsklemme 70v
RU-Ba3zosblit Boixos 708

E-32 Regulaciones
D-32 Regelung
RU-CapoyHoro Toka

E-Carroceria Renforzada
D-Druckregler
RU-YcunerHbiit Kopnyc

E-Antorcha Con Resortes De Proteccion
D-Geblaselampe Mit Klammern

RU-MpeaoxpaHeHue
MpepoxpaHerue OT M3noma Kabens

E-A Generadores De Corriente
D-Connectable

RU-AnantuposaH [ns MoakoueHs
K FeHepatopy

E-Indicador De Velocidad
D-Geschwindigkeitsanzeiger

RU-NHankatop Ckopoctu Mogaun
Mposonoku

/

SOCKET

o
13mm

—

IT-Bombole di gas ricaricabili

FR-Bouteilles de gaz rechargeables

GB-Rechargeable gas bottles

GB- Ramp Burn Back, Timer On,
Wire Speed

IT-Partenza Ad Alta Frequenza
FR-Amorgage Avec Hf
GB-High Frequency Start

IT-Trainafilo a 4 rull
FR-Dévidoir de fil 4 roleaux
GB-Wirefeeder 4 reels

IT-Connessione Diretta Torcia
FR-Connexion Directe
GB-Direct Connection Torch

IT-Accessori Inclusi
FR-Accessoires Complete
GB-Accessories Included

IT-Gas / No Gas
FR-Gaz / Pas de gaz
GB-Gas / No Gas

GB-Lifting Arc

IT-Temperatura Media 20°
FR-Température Moyenne 20°
GB-Average Temperature 20°

IT-Carica Lenta
FR-Charge lente
GB-Slow Charging

IT-Carica Veloce
FR-Charge Rapide
GB-Fast Charging

IT-Presa
FR-Prise
GB-Socket

IT-Riduttore 1 manometri
FR-Détendeur 1 manométres
GB-1 Gauges gas reducer

IT-Doppio Amperometro
FR-Double Ampéremétre
GB-Double Ammeter

IT-Accessoriabile Con Swf

FR-II Peut Etre Equipé Avec Dévidoir
Séparé (Swf)

GB-Swf Ready
IT-MinCollegabile Al Gruppo Elettrogeno

FR-Min Connectable AuGroupe
Electrogéne

GB-Power Generator Conectable

E-Botellas de gas recargables
D-Wiederaufladbare Gasflaschen

RU-MHOropasosble rasosble
6annoHbl

RU-Mehio Bbi6opa Pexwmos CBapku

E-Inicio Con Alta Frequencia
D-Hochfrequenzstart
RU-Bbicoko4acToTHbIA Moxur

E-Alementador de hilo 4 rollos
D-Drahtvorschub mit 4 Rader
RU- 4 Poska Moaauv Mposonokn

E-Conexion Directa
D-Direktanschluss

RU-HecbeMHblii CBapOUHbIit
Mucronet

E-Accessorios Completos
D-Zubehdr Inklusive
RU-C Akceccyapamn

E-Gas / No Gas
D-Gas / kein Gas
RU-Ta3oBas/ besrasosas CBapka

RU-Csapka Ha Moanstoi [yre

E-Temperatura Promedio 20°
D-Durchschnitt Temperatur 20°
RU-CpepHsis Temnepatypa 20°

E-Carga Lenta
D-Langsame Ladung
RU-MeanenHas 3apsaka

E-Carga Veloz
D-Schnelle Ladung
RU-BbicTpas 3apsaka

E-Enchufe
D-Steckdose
RU-Pazbem

E-Regulador 1 manometros
D-Druckregler 1 Manometer

RU-KomnnekT rasosoro peaykropa
C MaHOMeTpoM

E-Doble Amperimetro
D-Doppelter Strommesser
RU-/lsa AMnepmeTpa

E-Equipable Con Arrastre Separado (Swf)
D-Swf Bereit
RU-ToT08 K Pa6ote

E-Min Connectable A Generadores
De Corriente

D-Am Stromerzeuger AnschlieBen

RU-AnantvposaH [l Moakniodenns
K Tenepatopy
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